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Öz 
Memlûk Kıpçakçası; Mısır ve Suriye’de 1250 yılından 1517 yılına kadar hüküm süren Memlûk Devleti 
coğrafyasında yazılan ve üretilen eserlerin diline verilen genel bir adlandırmadır. Memlûk Kıpçakçası 
dönem adı olarak bu saha için eskiden beri kullanılan yaygın bir terimdir. Memlûk Kıpçakçası ile 
yazılmış olan eserler dil özellikleri bakımından tam bir bütünlük göstermezler. Bu dönemde yazılmış 
olan eserlerde Harezm, Oğuz, Kıpçak Türk yazı dilleri özellikleri az veya çok karışık bir şekilde 
görülmektedir. Bu bağlamda Janos Eckmann da Memlûk Kıpçakçasıyla yazılan eserleri üç grup altında 
incelemektedir: 1. Asıl Memlûk Kıpçakçası, 2. Oğuz-Kıpçak karışık diyalekti, 3. Osmanlı Türkçesi. 
Hulâsa, okçuluk konusunda Türkçe yazılmış bilinen en eski eserdir. Hulâsa’nın İstanbul yazması 
Kıpçakça özelliklerin daha çok görüldüğü  Oğuz-Kıpçak karışık diyalektiyle, Paris nüshası ise Oğuz 
Türkçesinin hakim olduğu Oğuz-Kıpçak diyalektiyle kaleme alınmıştır. Bu çalışmada genel olarak 
Hulâsa’nın İstanbul ve Paris yazmalarında görülen ünsüz değişmeleri, ünlü değişmeleri, ek değişmeleri, 
kelime kadrosundaki değişmeler ve ibare değişmeleri gibi gramer konuları karşılaştırılarak 
incelenmektedir. Böylece Memlûk sahasında karışık lehçeyle yazılmış  Hulâsa’nın yazmalarında genel 
olarak karışık dil özelliklerinin manzarası ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
Anahtar Kelimeler:  Memlûk Kıpçakçası, Hulâsa, Yazmalar, Tespitler 

Abstract 
Mamluk Kipchak; It is a general name given to the language of the works written and produced in the 
Mamluk State geography, which ruled from 1250 to 1517 in Egypt and Syria. Mamluk-Kipchak is a 
common term that has been used as the term name for this period since ancient times. The works 
written with Mamluk-Kipchak do not show complete integrity in terms of language features. In the 
works written in this period, the characteristics of Harezm, Oghuz, Kipchak Turkish written languages 
are seen more or less mixed. In this context, Janos Eckmann examines the works written in Mamluk-
Kipchak under three groups: 1. Original Mamluk Kipchak, 2. Oghuz-Kipchak mixed dialect, 3. Ottoman 
Turkish. Hulâsa is the oldest known work on archery written in Turkish. The Istanbul manuscript of 
Hulâsa was written with the mixed dialect of Oghuz-Kipchak, in which Kipchak features are seen more, 
and the Paris version was written with Oghuz-Kipchak dialect dominated by Oghuz Turkish. In this 
study, grammatical issues such as consonant changes, vowel changes, affix changes, changes in word 
cast and expression changes, which are generally seen in the manuscripts of Hulâsa's Istanbul and 
Paris, are examined by comparing them. Thus, in the manuscripts of Hulâsa written in mixed dialect 
in the Mamluk field, the general view of the mixed language features was tried to be revealed. 
Keywords: Mamluk-Kipchak, Hulâsa, Manuscript, Determinations 
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Giriş  

Hulâsa, Arapçadan Memlûk Kıpçakçasına tercüme edilmiş bilinen en eski 
Türkçe yazılmış okçuluk kitabıdır (Büngül, 1944; Zajackowski, 1956; Altınay, 1961; Şirin, 
1989; Öztopçu, 2002; Delice, 2003). 

Eser 14. yy. sonlarında Mısır’da kaleme alınmıştır. Mütercimi, tercüme yeri ve 
tercüme tarihi bilinmemektedir. Eserin iki yazma nüshası bulunmaktadır. Birinci 
yazması İstanbul Bayezıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümünde 3176 
numarada kayıtlı yazmanın (1b-66a) varakları arasındadır. Bu yazmanın müstensihi 
yazmanın sonundaki ibareye göre Hüseyin bin Ahmed El Erzurumî’dir. Yazmanın ilk 
yaprağında eserin diğer adı olarak kabul edilen Kitāb fī İlmi’n-Nüşşāb şeklinde bir 
başlık da göze çarpmaktadır. Dil özellikleri bakımından yazma; Oğuz-Kıpçak karışık 
diyalekt grubuna bağlı “Kıpçak öğelerinin daha çok görüldüğü alt grup” içine 
girmektedir. İkinci yazması Paris Bibliotheque Nationale Suppl. Turc 179, (99b-143a)’da 
muhafaza edilmekte olup dil özellikleri bakımından Oğuz-Kıpçak karışık diyalekt 
grubuna bağlı Oğuzca (Türkmence) öğelerin daha çok görüldüğü alt grup içine 
girmektedir.  

Hulâsa üzerine bugüne kadar yapılan çalışmalarda her iki yazmanın karşılıklı 
olarak ve yazmaların kendi içerisinde dil bakımından (Kıpçakça-Oğuzca) gösterdiği 
görünüm ortaya konulmamıştır. Eserin Paris yazması yalnızca bir makale olarak ele 
alınıp işlenmiştir (Zajackowski, 1956). Bu yazı Polonya diliyle (Lehçe) kaleme alınmıştır. 
Bu yazıda eserin elimizde bulunan Paris yazmasına ait fotoğraflardan ve İstanbul 
yazması üzerine yapılan kitap yayınlarındaki malzemeden Kıpçakçanın Oğuzcalaşması 
(Türkmenceleşmesi) problemi yazmalarda geçen örneklerle bütün yönleriyle ele alınıp 
işlenmektedir. 

1. Ünsüz Değişmeleri 

1. 1. Tonlulaşma 

t- > d-; -t- > -d-; -t > -d 

Kelime başında t- > d- tonlulaşması Batı (Oğuz) Türkçesini diğer Türk 
lehçelerinden ayıran en önemli ses değişmesidir. Yazmalarda bununla ilgili karşılıklı 
örnekler şu şekildedir:  

dürlü dürlü (99b/4): türlü türlü; 
dilince (100a/7): tilinçe; 
diyü (100b/9): tiyip; 
ṭurur (102b/5): durur; 
düşmez (103a/7): tüşmez; 
izṭedüm (101a/1): izdedüm; 
atlu (104b/1): adlu; 
and (103a/3): ant. 

1. 2. Süreklileşme/Akıcılaşma 
b- > m- 

Hulâsa’nın İstanbul yazması Paris yazmasına göre kelime başında m- 
tarafındadır. 
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ben (100a/6): men; 
bindi (101b/2): mindi; 
baña (102a/1): menge; 
biniñ (102b/5): miniñ; 
benüm (104b/6): menüm. 

1. 3. Sızıcılaşma 
b- > v-  
var (99b/3): bar; 
viren (101a/1): birgen; 
virür (102a/5): birür gibi. 

1. 4. Ünsüz Düşmesi 

-ng- > -ñ 

İstanbul yazması ile Paris yazmasında bazı örneklerde -ng- > -ñ değişmesi 
görülmektedir. 

baña (102a/1): menge; 

süñü (103b/4): süngü gibi. 

2. bol- ~ ol- 

Kelime başında b- sesi çoğunlukla Paris yazmasında görülmemektedir. Oğuzca 
(Türkmence) özellik olarak ol- kullanılmaktadır. 

olsun (Paris) ~ bolsun (İstanbul) bu gibi örneklerdeki genel görünüm  b- sesinin 
Paris yazmasında olmadığı yönündedir.  

3. Hece Düşmesi 

Hulâsa’nın karşılıklı olarak her iki yazmasında ek fiil (bildirme) tur- ~ dur- 

fiilinin ekleşen veya ekleşmeyen örnekleri görülmektedir.  

müfīddür (100b/6): müfīd durur; 
ta‘ālādur (101a/2): ta‘ālā turur; 
yaḫşıraḳ durur (103b/5): yaḫşıdur; 
ḳaydadur (104b/2): ḳayda turur; 
gibidür (105a/1): gibi turur. 

4. Ünlü Düşmesi 

ayıtdı (104b/5): aytdı; 
Süryān (105b/9): Süryānī. 

5. İmlâ Değişmesi 

ġazılıġa (105a/1): ġazalıḳda; 
üstād idi (104a/8): üstāżıdı. 

6. Ünlü Değişmesi 

ilgi (103a/9): ilgü “hedef”; 
Ṭolı Beg (100a/6): Tolı Big. 
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7. Eklerde Değişme 

7. 1. İlgi Durumu (genitiv) 

anuñ (100b/8): anıñ; 
kişinüñ (105/3): kişiniñ; 

özinüñ (100b/3): öziniñ. 

7. 2. Belirtme Durumu (akkuzatif) 

Hulâsa’nın İstanbul yazmasında +nı, +ni şeklindeki belirtme eki Paris 
yazmasında +ı, +i; +(y)ı, +(y)i şeklindedir. 

‘ālemleri (99b/2): ‘ālemlerni; 
‘Alīyi (101b/9): ‘Alīni; 
atmaġı (101a/5): atmaḳnı; 
bī-çāreyi (100a/6): bī-çāreni; 
kitābı (100a/5): kitābnı; 
ḳuvveti (101a/9): ḳuvvetni; 
oḳı (102b/2): oḳnı; 
ṣaḥābeyi (104b/1): ṣaḥābeni 

sözleri (100b/7): sözlerni. 

7. 3. Yönelme Durumu 

Hulâsa’nın yazmalarında bulunan ilgili örnekler de bulunmaktadır.  

ata (102b/9): atġa; 
düşmāna (103b/8): düşmānġa; 
müselmānlara (104a/1): müsülmānlarġa; 
size (100a/4): sizge. 

7. 4. Sıfat-fiiller  

Bununla ilgili örnekler şu şekildedir:  

atan (102b/3): atġan; 
işleyen (102b/2): işlegen; 
ṣunan (102b/3): ṣunġan. 

8. Eklerde Nöbetleşme 

Hulâsa’nın yazmalarında eklerin karşılıklı olarak birbirinin yerine kullanıldığı, 
değiştiği ve düştüğü birçok örnek görülmektedir.  

ādem oġlı (99b/5): ādem oġlanlarına; 
atġay (105a/1): atġan; 
basġanda (103b/3): basġanına; 
didi (105b/13): diyüp. 

dilince (100b/2): tili; 
diyü (100b/8): diyerek;  
ġazılıġa (105a/1): ġazalıḳda; 
hünerler (99b/5): hünerlerni; 
ḳılġan (102a/6): ḳılġanın; 
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ḳılġan (105a/3): ḳılġan-nıñ; 
menfa‘ātlü (104a/1): menfa‘āti; 
oḳuñuz (103a/8): oḳuñuzı; 
teñriden (101a/1): tengri; 
üzerüñize (103a/7): üzere; 
yay (101b/8): yaynı; 
yoġıken (99b/3): yokdan; 
yolına (102a/3): yolında. 

9. Kelime Kadrosunda Değişme 

Hulâsa’nın Paris ve İstanbul yazmaları arasında karşılıklı olarak birtakım 
farklılık ve değişmeler söz konusudur. Bu örnekler şu şekildedir: 

9. 1. Aynı Anlamda (Farklı Karşılıklar) 

aşlıḳ (105a/9): ekin; 
atıñ (103a/8): atuñuz; 
bıraḳdum (100b/7): kemişdüm; 
bile (100b/8): birle; 
bislemegi (101a/5): baġlamaġnı; 
boyun virdüm (100b/3): boyun sundum; 
didi (104a/6): ayıtdı; 
ecir (103b/3): sevāb; 
eylese (104a/2): ḳılsa; 
ġazılıġa (105a/1): ġazalıḳda; 
getürüp (100a/8): keltürüp; 

Ḥaydar (100a/2): ‘Alī; 
izdedi (100a/7): ündeyip; 
ḳardaşına (104a/2): ḳarındaşına; 
ḳısḳa (100b/5): muḫtasar; 
ḳodı (100a/8): ḳoydı; 

nebī (103b/1): resūl ‘aleyhi’s-selām; 
ol durur (101a/8): ol bolur; 
süñü götürdi (101b/3): süngi sançdı. 

9. 2. Karşılıklı Olan-Olmayan 

‘aleyhi’s-selām (102a/7): (-); 
daḫı (102b/3): (-); 
didi (101a/8): (-); 
didi (103b/6): (-); 
‘ilmi (106b/1): (-); 
ki (102a/3): (-); 
kim (101b/9): (-); 
ḳuvvetlenuñ (101a/8): (-); 
nebī (101b/1): (-); 
öñümde (100a/8): (-); 
soñra (104a/5): (-); 
(-) (102b/7): barçası; 



   
 

Dede Korkut  

 Sayı 24/ Nisan 2021  
    s. 95-101 

 

                                                                                                                                       Can Özgür 

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

100 

(-) (103b/1): didi; 
(-) (104b/9): gişi; 
(-) (102b/3): oḳnı. 

10. İbare Değişmesi 

Hulâsa’nın yazmaları arasında bölüm ve cümlelerin dışında ibareyle ilgili dil 
birliklerinin değişim örnekleri şu şekildedir: 

10. 1. Karşılıklı Olan 

aşlıġı yidi (105b/1): ekinini yidiyise; 
barça kişilere (101a/2): barçalarġa; 
ecrin virür (102a/5): müzdin ve sevābın virür; 
gibidür didi (105a/4): müzdi bar turur ayıtdı; 
ḳoysa atsa ol kişi ġażī durur didi (102a/8, 9): terk itse atmasa ol kişi; 
oḳ atmaġı (105b/8): oknı atmaḳnı; 
ve bihi’l-avn yüz bin şükür ve sena ol (99b/1, 2): öküş hamdü şükr ve sena ol 

bir ü bar. 

10. 2. Karşılıklı Olan – Olmayan 

baña söyledi (100a/9): (-). 
daḫı men miskin-i bī-çāreden tiledi (100a/7, 8): (-); 
diyüp and içerlerdi (103a/5): (-). 
ve daḫı (100a/9): (-); 
(-) (101a/8): anuḳ ḳılıng ḳafirleri çün; 
(-) (100b/2): üzerine tip de ḫūst ḳıldı erse;  
(-) (101b/1): üç ḳurla ayıtdı ḳuvvetden murād; 
(-) (101b/8): geldi didi ve daḫı ‘Alī raḍīallāhu ‘anhu bir kün resūl ḳatına keldi 

biline bir ‘Arabī yay baġlanup; 
(-) (102a/9): hiç kimersene ellerin uzatmadı, silāḥlarġa kişilerden meger kim 

yay üzere artuḳçı turur tip ayıtdı ve daḫı nebī ayıtdı her; 
(-) (105b/7, 8): yaynı ve daḫı kirişni ve oḳnı atmaġa virdi ve daḫı. 

Karşılıklı olarak her iki yazmada bu konuyla ilgili birçok örnek geçmektedir. 

Sonuç 

Memlûk Kıpçak sahasında karışık lehçeyle (Kıpçak-Oğuz) yazılmış Hulâsa’nın 
yazmaları üzerinde genel anlamda yaptığımız bu araştırmanın neticelerini şöylece 
sıralayabiliriz: 

1. Ünsüz değişmeleri örnekleri bulunmaktadır. 

2. Ünsüz düşmesi ve hece düşmesi örneklerine rastlanmaktadır. 

3. Ünlü değişmesi, ünlü düşmesi ve imlâ değişmesi örneklerine rastlanmaktadır. 

4. Kıpçakçanın Oğuzcalaşması (Türkmenceleşmesi) örnekleri arasında eklerde 
değişmenin yanında nöbetleşme örnekleri de tespit edilmektedir. 

5. Eserin yazmalarında kelime kadrosunda aynı anlamda farklı karşılıklar ve 
karşılıklı olan-olmayan örnekler görülmektedir. 
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6. Yazmalarda ibare değişmesi (karşılıklı olan, karşılıklı olan-olmayan) şeklinde 
görülmektedir. 
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